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ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܣ: ܥܤܵ ܒܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܤܘ ܗ̄

ܗ ܗܡܲ ܡܹ
ܥܲ
ܘ  ܬ݂ ܢܚܸ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܤ ܐ ܥܸ ܚܹ̈

ܐܲ


، قٍ ونَ في قَلَ مُ تِ مْ تَ هُ كانُوا يَ عَ لُوا مَ ينَ نَزَ ةُ الَّذِ رَ شَ ةُ العَ وَ خْ الإِ AR

TR aḥē ʿesrā da-nḥethw ʿamēh hmasw (h)wāw ba-ʿsās:
EN The ten brothers who went down with him were muttering in anxiety,
FR Les dix frères qui descendirent avec lui murmuraient dans l'angoisse,

ܗܕܵܣ܀ ܒܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܫܼ

ܐ ܦܵ
ܪܹ̈
ܕ ܫܲ ܬ݂ ܡ ܠܲ

 ܘ ܥܸ ܘ̣ܵ  ܥܘ ܗ̄ ܕܲ
ܕ ܠܐ ܝ̄

ܟܲ
ܘ

. ةٍ رَ يْ وا في حَ ، بَقُ لِ سُ بَبَ الرُّ فُوا سَ رِ مْ لَمْ يَعْ نَّهُ لِأَ  وَ AR

TR w-kad lā (y)daʿw (h)wāw ʿelath mshadrē pāshī w (h)wāw ba-hdās.
EN And since they did not know the reason for the messengers, they stayed in suspense.
FR Et comme ils ne savaient pas la raison des messagers, ils restaient dans l'incertitude.

ܐ ܡܦܵܣ: ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܘܼ ܐܒ݂ ܛ ܕܒܲ ܠܝܼ ܫܲ ܩܒܹܐ  ܗ ܥܘܼ ܢܝܼ ܠܹ ܫܲ  ܕ
ܒܗܝ̇

، لَ وَّ دَّ أَبِينا قَدْ تَحَ عَ ضِ نِ ي أُقْ مَ الَّذِ نَّ الحاكِ لِأَ AR

TR b-(h)ī  d-shanī  lēh ʿūqbē shalī ṭ d-ba-ʾvūn hwā mpās:
EN Because the ruler who had been persuaded against our father had moved on,
FR Car le gouverneur qui avait été persuadé contre notre père était parti,

ܘܗܝ ܡܦܵܣ܀ ܝܬܵ ܠܲ
ܠܝܼ ܕܒܹܗ 

ܗ ܥܵ ܫܡܹ
ܕܲ
ܐ 

ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܬ݂ܵ  ܘܐܸ

هُ. دَّ هُ ضِ ناعُ نُ إِقْ كِ ، لا يُمْ يٌّ لِ هُ عَ مُ رُ اسْ جاءَ آخَ وَ AR

TR w-ethā ḥrēnā da-shmēh ʿālī  d-bēh la-ytāwhī  mpās.
EN And another had come, named ʿAli, who could not be persuaded against him.
FR Et un autre était venu, nommé ʿAli, qu'on ne pouvait persuader contre lui.
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ܡܥܵܣ: ܒܲ
ܕ 

ܐ̄ ܢ ܫܹ ܐ ܡ̣ ܘܵ ܩ ܗ̄ ܢܲ
ܬܲ
ܫ ܗ ܕܡܸ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ ܐܝܼ

ܪܵ
ܒ

، بٍ رْ طانٍ في كَ يْ نْ شَ بُ مِ ذَّ كانَ لَهُ ابْنٌ يُعَ AR

TR b-rā ʾī th (h)wā lēh d-meshtanaq (h)wā men shēd ba-mʿās:
EN He had a son who was tormented by a demon in agony,
FR Il avait un fils qui était tourmenté par un démon dans l'agonie,

ܣ܀
ܪܵ
ܢ ܡ ܐ ܢܵܚ ܡ̣ ܠ ܒܹܗ ܘܠܵ

ܡܲ ܘܗܝ ܥ̣ ܪ̈ܫܵ ܚܲ ܣ ܒ ܘܿ ܢܵܛܝܼ ܐܓ݂ ܘܲ

. هِ ضِ رَ نْ مَ أْ مِ رَ بْ لَمْ يَ ، وَ قاهُ هِ بِرُ يْ لَ بَ عَ يُوسُ تَعِ ناطِ أَغْ وَ AR

TR wa-ʾghnāṭī ōs b-ḥarshāwhī  ʿmal bēh w-lā nāḥ men mrās.
EN And Ignatius laboured over him with his spells, and he was not relieved of his sickness.
FR Et Ignace avait peiné sur lui avec ses sortilèges, et il ne fut pas soulagé de sa maladie.

ܐ ܐ ܕܥܹ
ܪܥܵ ܬܲ

يْنِ بابُ العَ

tarʿā d-ʿē

Gate of ʿE
Porte de ʿE

ܥ:
ܪ̈ܲ
ܢ ܡ ܠܝܐ ܡ̣ ܡ ܛܲ ܚܠܸ ܗܝ ܕܢܸܬ݂ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܘܵ ܪܸܠ ܗ̄ ܬ݂ ܡܲ

، راضِ مْ نَ الأَ يُّ مِ بِ ى الصَّ فَ لى أَبِيهِ أَنْ يُشْ حُّ عَ كانَ يُلِ AR

TR mathrel (h)wā lēh l-avūhī  d-nethḥlem ṭaly men mraʿ:
EN He kept urging his father to have the boy healed from the sickness,
FR Il pressait son père de faire guérir l'enfant de la maladie,

ܥ܀ ܠܲ
 ܫ ܒ݂ ܫ ܒܝܼ ܝܼ ܗ ܘܒ݂ ܤܹ

ܪܵ
 ܢ ܡܘܼ ܫ ܡ̣

ܦܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܘܠܐ ܐܸ

. هِ هامِ ا في الْتِ رًّ دادُ شَ زْ رُّ كانَ يَ الشَّ ، وَ هُ اؤُ هُ دَ نْ فَّ عَ لَمْ يَخِ وَ AR

TR w-lā ethnapash men mūrāsēh w-b-ī sh b-ī sh b-laʿ.
EN And he was not eased of his ailment, and ever worse the evil devoured him.
FR Et il ne fut pas soulagé de son mal, et de plus en plus le mal le dévorait.



ܥ: ܛܲ
ܦܲ
ܗ ܕܵܘܝܵܐ ܡ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܗܲ ܬ݂ ܘܗܝ ܡܲ ܪ̈ܫܵ ܚܲ ܡ ܒ ܟܠܝܘܿ

. رُ سِ كَ نْ يَ ، فَ هِ يْ لَ هُ عَ سَ دُ نَفْ هِ يرُ يُجْ رِّ قاهُ كانَ الشِّ مٍ بِرُ لَّ يَوْ كُ AR

TR klyōm b-ḥarshāwhī  mathhar (h)wā lēh dāwyā mpaṭaʿ:
EN Every day the wretch wore himself out over him with his spells, and was broken,
FR Chaque jour le misérable s'épuisait sur lui avec ses sortilèges, et était brisé,

ܥܲܥ܀

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪ ܘܠܵ ܐܲ
ܗܝ ܒܐܵ ܘ̈ ܝܘܵ ܗ ܕܲ ܢ ܠܹ ܦܪ̱ܚܝܼ

ܕܡܲ ܒܲ

. كْ رَّ تَحَ ، لَمْ يَ واءِ اءَ في الهَ رُ لَهُ الدَّ يِّ هُ تُطَ ينُ ياطِ نَما شَ بَيْ وَ AR

TR ba-d-maprḥī n lēh da-ywāwhī  b-āar w-lā methpaʿaʿ.
EN While his demons made the sickness fly into the air, it would not be moved.
FR Tandis que ses démons faisaient voler le mal dans l'air, il ne bougeait pas.

ܥ: ܢܲ ܨܛܲ ܐ ܘܐܸ
ܥ݂ܵ
ܗܝ ܤ ܘ̈ ܝܘܵ ܝܘܝܵܐ ܒܕܲ

ܙܕܵܘܙܝܼ ܕܵ ܕ ܐܸ
ܟܲ


، هاءِ رَ بِالدَّ تَظاهَ فَعَ وَ ، انْدَ هِ ينِ ياطِ وسُ بِشَ سُ زَّ المَمْ تَ ا اهْ لَمّ AR

TR kad ezdāwzī  dāywyā b-da-ywāwhī  sʿā w-eṣṭanaʿ:
EN When the possessed boy was shaken by his demons, he rushed in and played the cunning one,
FR Quand le possédé fut secoué par ses démons, il se précipita et fit le rusé,

ܥ܀ ܕܲ
 ܝܲ ܪ ܘ

ܡܲ ܗ ܐܸ ܬܹ ܩܠܘܼ ܫܲ ܡ ܒܲ
ܐ  ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܠ ܘܲ

: هُ مَ لَ أَعْ ، قالَ وَ هِ يقِ ، في ضِ مِ حاكِ لِلْ وَ AR

TR wa-l-shalī ṭā ba-mshaqlūtēh emar w-yadaʿ.
EN And to the ruler, in his anguish, he said, and made it known:
FR Et au gouverneur, dans son angoisse, il dit et fit savoir :



ܥ: ܪܤܲ
ܦܲ
ܐ ܡ ܢܸܫ ܠܝܼ ܕܠܐ ܢܗܸ

ܟܲ
ܪ  ܟ݂ ܡܚܵ ܢ̄ܬ݁ ܢܸܫ ܡܕܝܼ ܟ݂ ܕܲ

، قَ رَّ فَ تَ ها لِي لِئَلّا تَ عْ مَ ا، اجْ دً تَكَ غَ ينَ دِ عْ مَ مَ »اجْ AR

TR da-khnesh mdī (n)tkh mḥār kanesh lī  d-lā nhe mparsaʿ:
EN "Assemble your city tomorrow, assemble it for me, that it not be scattered,
FR « Rassemble ta ville demain, rassemble-la pour moi, pour qu'elle ne se disperse pas,

ܥ܀ ܬ݁
ܪܲ
ܘ ܡ ܗ̣̄ ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܫܹ̈ ܝܢ ܟܸܢ ܚܝ ܠܥܹ ܒ݂ ܪ ܫܘܼ
ܐܲ

ܐ ܒܐܵ ܚܙܸ ܘܬܸ

». مْ بُهُ عِ يْفَ يُرْ ، كَ وعِ مُ يُنِ الجُ ي أَمامَ أَعْ دِ جْ واءِ مَ تَرى في الهَ سَ وَ AR

TR w-teḥze b-āar shūvḥī  l-ʿēyn kenshē da-khmā hāw mratʿ.
EN And you will see my glory in the air, before the eyes of the crowds, how it makes them tremble."
FR Et tu verras ma gloire dans l'air, sous les yeux des foules, comme elle les fait trembler. »

ܥ: ܕܲ
 ܝܑܲ ܐ 

ܢܐ ܘܐܵܦܠܵ ܪܬܵ ܦܘܼ ܫܲ ܠ  ܟ݁ ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ

ܠܵ

تّى، مْ حَ لَ لَمْ يَعْ ، وَ رُ تَخِ فْ لِ المُ مَّ أَ تَ لَمْ يَ AR

TR lā estakl shapūrtān w-āplā yadaʿ:
EN The boaster did not consider, and did not even know
FR Le vantard ne considéra pas, et ne sut même pas

ܥܲܥ܀
ܪ ܬܸ ܗ̇ ܡܸ ܒ݂ܵ ܗ ܘ ܚܹ ܕܒ݁ ܐ ܠܡܸ ܫܵ ܪܝܵܐ ܠܛܝܼ ܪܒܹܗ ܕܡܵ ܚܲ ܕ

. عُ زَ عْ بِهِ يُزَ ، وَ هِ بْحِ نُونٌ لِذَ سْ يْفَ الرَّبِّ مَ أَنَّ سَ AR

TR d-ḥarbēh d-māryā l-ṭī shā l-medbḥēh w-vāh meterʿaʿ.
EN That the sword of the Lord is whetted for his slaughter, and by it he is shaken.
FR Que l'épée du Seigneur est aiguisée pour son égorgement, et qu'il en est ébranlé.

ܥ: ܥܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܒܹܗ ܡܸ ܘܸ ܗ ܡܚܵ ܚܼ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ ܕܢܵ ܘ ܥܸ ܒܗܵ

. مُ طَّ تَحَ يهِ يَ ، فِ هُ دَ جْ يهِ مَ رُ فِ هِ ي يُظْ قْتِ الَّذِ في ذلِكَ الوَ AR

TR b-hāw ʿednā d-shūvḥī h mḥāwe bēh methpaʿaʿ:
EN At that very time, when he would show his glory, in it he is shattered.
FR À ce moment même où il montrerait sa gloire, en elle il est brisé.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܥ܀
ܪܲ
ܪܥ ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܒ݂ܵ ܐ ܘ ܝܡܵ

ܪܲ
ܬ݂ ܡ ܕܲ

 ܘܗܝ ܓܙܝܼ ܬ̤ ܥܠܵ
ܩܲ
ܘܢܸܦ

. دُ تَعِ رْ بِهِ يَ ، وَ يِّ لِ هِ قَضاءُ العَ يْ لَ جَ عَ رَ خَ وَ AR

TR w-nepqat ʿlāwhī  gzī dath mraymā w-vāh methrʿraʿ.
EN And a decree of the Most High went out against him, and by it he is shaken.
FR Et un décret du Très-Haut sortit contre lui, et il en est ébranlé.

ܥ: ܒ݁ ܐܲ ܐ 
ܐܦܵ ܠ ܘܙܹ ܠܸ

ܐ ܡܲ
ܪܵ
ܩ ܚ ܘܫܘܼ

ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܤܥܵ ܕܲ
ܒ

، ياءَ رِ بْ بَ الكِ كَ سَ ، وَ بِ ذِ مَ بِالكَ لَّ تَكَ ، وَ لَ تَطاوَ فَعَ وَ نَّهُ انْدَ لِأَ  AR

TR b-da-sʿā w-amraḥ w-shūqrā malel w-zēpā abʿ:
EN Since he rushed about and was insolent, and spoke lies, and poured out arrogance,
FR Parce qu'il courait çà et là, était insolent, disait des mensonges, et déversait l'orgueil,

ܥ܀ ܫܡܲ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܥ ܘܢܸܟ݂ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܠܚܹ
ܪ̈ܨܵܘܗܝ ܕܦܵ ܩܲ

ܠ 
ܟܲ
 ܘܐܸ

. شَّ عَ الغِ مَ أَسْ ، وَ وعَ دِ يَسُ بْ لى عَ ى عَ رَ تَ افْ وَ AR

TR w-ekal qarṣāwhī  d-pālḥēh d-ī shō  w-nekhlā ashmaʿ.
EN And slandered the servant of Jesus, and let fraud be heard.
FR Et calomniait le serviteur de Jésus, et faisait entendre la fraude,

ܦܲܥ:

ܐܲ
ܪܹܗ ܘ ܬ݂ ܡܟܹܗ ܠܚܘܼ

ܐܲ
ܗ  ܠܚܹ

ܝ ܦܵ ܕܲ ܘܼ ܒܐܝܼ ܦ ܗ݀
ܐܵ

هُ، رَ سَ كَ صاهُ وَ لَّهُ بِعَ هِ أَذَ دِ بْ دِ عَ ا بِيَ وَ أَيْضً هُ وَ AR

TR āp hāw b-ʾī daī  pālḥēh amkēh l-ḥūthrēh w-apaʿ:
EN And he, by the hands of his servant, brought him low with his rod, and broke him,
FR Lui aussi, par les mains de son serviteur, l'abaissa de sa verge, et le brisa,



ܥ܀ ܫܲ
ܪܲ
ܘܗܝ ܡ ܬ݂ܵ  ܗ ܕܐܝܼ ܬܹ ܢܘܼ

ܐܦܵ ܝܢ ܟܠ ܙܹ ܪܤܝܼ ܠܥܹ
ܦܲ
ܘ

. مُ لِ ي بِها يَظْ هُ الَّتِ ياءَ رِ بْ يعِ كِ مِ يُنِ الجَ فَ أَمامَ أَعْ شَ كَ وَ AR

TR w-parsī  l-ʿēyn kul zēpānūtēh d-ʾī thāwhī  mrashaʿ.
EN And laid bare before the eyes of all his pride, with which he does wrong.
FR Et mit à nu devant les yeux de tous son orgueil, par lequel il fait le mal.

ܥܘ:‏ ܢܲ
ܬ݂ ܡܲ ܠܲ

ܕ݂ܸܩ ܦܪܐ ܠ
ܫܲ ܢ ܒ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܕ ܦܲ

ܟܲ


، رِ جْ دَ الفَ نْ ةَ عِ لَ جْ أَبُونا دِ سانُ وَ رْ غَ الفُ ا بَلَ لَمّ AR

TR kad parāshē w-avūn b-shapr l-dheqlath manaʿw:
EN When the horsemen and our father reached the Tigris at dawn,
FR Quand les cavaliers et notre père atteignirent le Tigre à l'aube,

ܥܘ܀ ܒܲ
ܪ

ܘ ܕܝܢ ܘܲ
ܪܵ
 ܫܲ ܗܪܐ  ܢ ܢܲ ܪܘܼ ܪ ܕܢܸܥܒ݁ ܪܩܘܼ

ܩܲ
ܙܵܘ  ܘܠܐ ܚ̣

وا. راحُ تَ اسْ لُوا وَ ، نَزَ رَ هْ وا النَّ رُ بُ عْ ا لِيَ قً رَ وْ وا زَ دُ لَمْ يَجِ وَ AR

TR w-lā ḥzāw qarqūr d-neʿbrūn nahr sharāw d-yn wa-rbaʿw.
EN And they found no boat to cross the river, so they pitched camp and rested.
FR Et ne virent aucune barque pour traverser le fleuve, ils dressèrent donc le camp et se reposèrent.

ܥ: ܤܲ ܦ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ  ܝ̈ܐ ܨܠܝܼ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܪ  ܢ ܨܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܚܕܵܐ  ܡܸ

طا، خَ ، وَ يبِ لِ مَ أَبُونا الماءَ بِالصَّ شَ حالِ رَ لِلْ AR

TR meḥdā avūn ṣār ʿal may ṣlī vā wa-fsaʿ:
EN Suddenly our father signed the water with the cross, and stepped on,
FR Aussitôt notre père signa l'eau de la croix, et marcha dessus,



ܥ܀ ܒܲ
 ܝܐ ܠܐ ܛ̣ ܡܲ ܐ ܒ̈ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܥ ܐܝܟ݂ ܕ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܫܡܹ ܒܲ

ܘ

. قْ في الماءِ رَ ، لَمْ يَغْ ةِ لى اليابِسَ نَّهُ عَ أَ ، كَ وعَ مِ يَسُ بِاسْ وَ AR

TR w-ba-shmēh d-ī shō  aykh d-ʿal yavshā b-may lā ṭbaʿ.
EN And in the name of Jesus, as if on dry land, he did not sink in the waters.
FR Et au nom de Jésus, comme sur la terre sèche, il ne s'enfonça pas dans les eaux.

ܥ: ܫܡܲ
ܐܲ
ܗ ܘ ܡ ܠܹ

ܬ݂ ܩܵ ܠܐܝܼ ܘܿ ܫܩܒ݂ ܚܲ ܪ  ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ 

ܛܵ ܐܝܼ

نادى: أَةٍ وَ رْ ، قامَ بِجُ رَ بَ ا عَ ، لَمّ ذٍ ئِ ينَ حِ AR

TR ʾī ṭā da-ʿbar ḥashqvōlī th qām lēh w-ashmaʿ:
EN Then, when he had crossed, he stood up boldly and called out:
FR Alors, quand il eut traversé, il se leva hardiment et cria :

ܥ܀ ܦܛܲ ܗ ܕܕܵܘܝܵܐ ܘܲ ܝ ܡܢܵܬܹ ܢܲ ܘ ܒ̈
ܐ ܬܵ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܘ ܦܲ

ܬܵ

. ورِ سُ باعَ البائِسِ المَكْ ا يا أَتْ ، تَعالَوْ سانُ ا يا فُرْ »تَعالَوْ AR

TR tāw parāshē tāw b-naī  mnātēh d-dāwyā wa-pṭaʿ.
EN "Come, horsemen; come, you who belong to the wretch who is broken.
FR « Venez, cavaliers ; venez, vous qui appartenez au misérable qui est brisé.

ܥ: ܪܫܲ
ܐܲ
ܗ  ܕ ܕܠܹ

ܐ̄ ܣ ܫܹ ܘܿ ܢܵܛܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܗ ܠ ܙ ܠܹ ܐ ܠܥܸ

ܝ ܠܵ ܟܲ

، هِ ي أَساءَ إِلَيْ ، الَّذِ يُوسَ ناطِ طانُ أَغْ يْ نِ الشَّ اذا لَمْ يُعِ لِم AR

TR kaī  lā l-ʿez lēh l-aghnāṭī ōs shēd d-lēh arshaʿ:
EN Why did the demon not help Ignatius, for whom he acted wickedly,
FR Pourquoi le démon n'a-t-il pas aidé Ignace, pour qui il a agi méchamment,



ܥܲܥ܀

ܦܲ
ܐ ܡ ܬ݂ܵܐ ܘܢܸܗܘܸ ܟܹܠ

ܪ ܐܵ ܬܲ ܒ݂ 
ܪܲ

ܩܲ
 ܕܠܐ ܢܸܬ݂

؟ قَ حَ ةِ فَيُسْ لَ ارِ الآكِ نَ النّ بَ مِ رِ تَ لِئَلّا يَقْ AR

TR d-lā nethqarav tar ākēlthā w-nehwe mpaʿaʿ.
EN So that he would not come near the devouring fire, and be crushed?
FR Afin qu'il ne s'approche pas du feu dévorant, et ne soit pas écrasé ?

: ܥ̣
ܪܲ
ܢ ܒܹܗ ܫ ܡܝܼ

ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܚܡܘܼ

ܪܵ
ܐ̄ܕ  ܗ ܠܫܹ ܪ ܠܹ ܝ ܠܐ ܢܛܲ ܟܲ

؟ أَنَّ مَ اطْ قَ وَ ثِ ي بِهِ وَ ، الَّذِ هُ دَّ طانُ لَهُ وُ يْ ظِ الشَّ فَ اذا لَمْ يَحْ لِم AR

TR kaī  lā nṭar lēh l-shēd rāḥmūtēh d-amī n bēh shraʿ:
EN Why did the demon not keep his friendship, in which he firmly trusted?
FR Pourquoi le démon n'a-t-il pas gardé son amitié, en laquelle il avait solidement confiance ?

ܥ܀ ܠܫܵ ܡ ܘܟ݂ ܗ ܟܠܝܘܿ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪܸܒ݂ ܗ̄
ܩܲ
ܗ ܡ ܦܫܹ ܬ݂ ܢܲ ܘܕܝܼ

ܬ݂ܵ ܘ

. ةٍ لَّ ساعَ كُ مٍ وَ لَّ يَوْ هُ لَهُ كُ مُ دِّ هِ كانَ يُقَ سِ فْ رافَهُ بِنَ تِ اعْ وَ AR

TR w-thāwdī th napshēh mqarev (h)wā lēh klyōm w-khlshāʿ.
EN And his confession of himself he offered to him, daily and hourly.
FR Et sa confession de soi-même il la lui offrait, chaque jour et à chaque heure.

ܥ: ܙܵܐ ܢܸܒ݁ ܓ݂ ܐ ܘܪܘܼ ܠܹ ܐ ܢܟ̈ܝܼ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܢ 

ܘܿ ܝܟ݁ ܠܲ
ܠܐ ܥ ܘܼ

ܥܵ

، يضُ بُ يَفِ ضَ الغَ ، وَ ةُ رَ ينُ الماكِ ياطِ ها الشَّ مْ أَيُّ كُ يْ لَ مُ عَ لْ الظُّ AR

TR ʿāūl ʿlaykōn da-ywē nkī lē w-rūghzā nebʿ:
EN Iniquity is upon you, crafty demons, and anger pours forth,
FR L'iniquité est sur vous, démons rusés, et la colère déborde,



ܒ݂ܵܥ܀ ܩ ܐ ܕܲ
ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܘܿ ܬ݁ ܢ ܠܐ ܢܵܛܪܝܼ ܘܿ ܝܟ݁ ܚܡܲ

ܪ̈ܵ
ܠ ܕܲ



. ةً ةً ثابِتَ بَّ حَ مْ مَ ائِكُ بّ حِ ونَ لِأَ ظُ فَ مْ لا تَحْ نَّكُ لِأَ  AR

TR da-l-rāḥmaykōn lā nāṭrī tōn ḥūbā da-qvāʿ.
EN For you do not keep for your friends a lasting love.
FR Car vous ne gardez pas à vos amis un amour durable.

ܥ: ܓܲ
ܦ̮ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܝܡܵ

ܪܲ
ܬ݂ ܡ

ܪܲ
 ܛܝܵܐ ܓܙܝܼ ܬ݂ܝ ܕܡܵ ܡܲ ܐܸ

، مْ بُهُ رِ يَضْ يِّ وَ لِ تِي قَضاءُ العَ أْ تى يَ مَ AR

TR emathī  d-māṭyā gzī rath mraymā wa-b-hōn tepgaʿ:
EN When the decree of the Most High comes, and strikes them,
FR Quand le décret du Très-Haut arrive, et les frappe,

ܒܵܥ܀ ܠ ܛܘܼ ܫܝܘܿ ܒܲ
ܐ ܘ ܘܬ݁ ܢ ܡܵ ܠܝܼ ܒ݁ ܩܲ

ܝܢ ܡ ܢ ܕܹ
ܘܿ ܕ̈ܝܟ݁ ܒܐܝܼ

. قُونَ رَ ةِ يَغْ يَ في الهاوِ ، وَ تَ وْ مْ يَنالُونَ المَ يكُ دِ لى أَيْ عَ AR

TR b-ʾī dykōn dēyn mqablī n māwt w-ba-shyōl ṭūbāʿ.
EN At your hands they receive death, and in Sheol they are sunk.
FR Par vos mains ils reçoivent la mort, et dans le shéol ils sont plongés.

ܦܲܥ:
ܫ

ܬܲ
 ܬ݁ ܪ ܐܸ ܬ݂ ܢܗܘܿ ܒܲ

 ܠ ܝܵܬܹ
ܥܲ
ܗ ܕ ܗܓܵ ܢ ܓܘܼ ܙܒܲ

ܒܲ


». ينَ لى الجالِسِ ورُ عَ بَ النُّ كِ ، سُ يجِ جِ قْتِ الضَّ في وَ AR

TR ba-zban gūhgāh d-ʿal yātēbath nhōr ettashpaʿ:
EN At the time of the tumult, light was poured out upon the seated ones."
FR Au temps du tumulte, la lumière fut répandue sur ceux qui étaient assis. »

ܥܘ܀ ܢܲ
ܪܘ ܘܡܲ ܪ ܘܒܹܗ ܥܒܲ ܪܩܘܼ

ܩܲ
ܚܘ ܠ ܐ ܐܸܫܟ݁ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܦ ܦܲ

ܐܵ

لُوا. صَ وَ وا بِهِ وَ رُ بَ عَ قًا، وَ رَ وْ وا زَ دُ جَ ا وَ سانُ أَيْضً رْ الفُ وَ AR

TR āp parāshē eshkḥw l-qarqūr w-bēh ʿbarw w-manaʿw.
EN The horsemen also found a boat, and crossed in it, and arrived.
FR Les cavaliers trouvèrent aussi une barque, et traversèrent par elle, et arrivèrent.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܥ:
ܪܲ

ܕܲ
ܒ݂ ܘ ܒܸ݁

ܠܲ
ܗ  ܡܹ

ܥܲ
ܘ 

ܬܵ ܐ ܕܐܸ ܚܹ̈
ܐܲ
ܢ ܠ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


: مْ هُ دَ ضَ عَ ، وَ هُ عَ وا مَ ينَ جاؤُ ةِ الَّذِ وَ خْ دَ أَبُونا قُلُوبَ الإِ دَّ شَ AR

TR avūn l-aḥē d-etāw ʿamēh labev w-daraʿ:
EN Our father gave heart to the brothers who came with him, and helped them,
FR Notre père donna courage aux frères qui étaient venus avec lui, et les aida :

ܥ܀ ܛܵ ܢ ܒܩܘܼ ܗܘܘܿ ܐ ܘܬܸ ܡܹ ܝ̈ ܪ̈ܚܝܼ ܚܲ
ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܪܸܐ ܠܟ݂ ܟ݂ ܕܠܐ ܬܸ

. أْسِ وا في اليَ عُ لا تَقَ ، وَ اءُ بّ حِ تِي الأَ وَ مْ يا إِخْ نْكُ زَ »لا يَحْ AR

TR d-lā tekhre l-khōn aḥaī  rḥī mē w-tehwōn b-qūṭāʿ.
EN "Let it not grieve you, my beloved brothers, and do not fall into despair.
FR « Que cela ne vous afflige pas, mes frères bien-aimés, et ne tombez pas dans le désespoir.

ܥ: ܒܲ
 ܬ݁ ܢ ܕܵܘܝܵܐ ܢܸܬ݁ ܬ݂ ܕܝܵܘܡܵ ܠܲ

 ܒ݁ ܩܲ
ܪܢ  ܢ ܡܵ ܕܡ̣ ܒܲ

، مَ وْ بُ اليَ يُحاسَ بِّنا أَنَّ البائِسَ سَ نْ رَ يْتُ مِ قَّ لَ دْ تَ فَقَ AR

TR ba-d-men mārn qablath d-yāwmān dāwyā nettbaʿ:
EN For I have received from our Lord that today the wretch will be called to account,
FR Car j'ai reçu de notre Seigneur qu'aujourd'hui le misérable sera appelé à rendre compte,

ܥ܀
ܪܲ
ܦ ܘܗܝ ܢܸܬ݂ ܒܵ ܘ̈ ܗ ܘܚܵ ܡ ܒܪܹܫܹ ܤܝܼ ܬ݁ ܗ ܢܸܬ݁ ܫܥܹ ܬ݂ ܪܘܼ ܠܦܘܼ ܘܲ

تُوفَّى.« يُونُهُ سَ دُ ، وَ هِ أْسِ لى رَ عُ عَ يُوضَ هِ سَ رِّ رِ شَ لى قَدْ عَ وَ AR

TR wa-l-pūth rūshʿēh nettsī m b-rēshēh w-ḥāwbāwhī  nethpraʿ.
EN And in proportion to his wickedness it will be set on his head, and his debts repaid."
FR Et que selon sa méchanceté elle sera mise sur sa tête, et ses dettes seront payées. »



ܥ: ܡܲ ܢ ܫ̣ ܘܼ ܐܒ݂ ܕܪ̈ܘܗܝ ܘܕܲ ܫܲ ܬ݂ ܡ ܝܼ ܐܬ݂ ܐ ܡܹ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܕ 
ܟܲ


أَبِينا، هِ وَ لِ سُ يءِ رُ جِ مُ بِمَ عَ الحاكِ مِ ا سَ لَمّ AR

TR kad shalī ṭā mēthī th mshadrwhī  w-da-ʾvūn shmaʿ:
EN When the ruler heard of the coming of his messengers and of our father,
FR Quand le gouverneur apprit l'arrivée de ses messagers et de notre père,

ܥ܀ ܕܲ
ܪ ܢܸ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܢ 
ܢ ܟܠܗܘܿ ܘܗܝ ܢܸܥܠܘܼ ܕ݂ܵܡܵ ܩ ܠܲ

ܕ ܕ
ܩܲ
ܦ

. قَّ مَ الحَ لَ عْ هُ لِيَ مْ أَمامَ هُ لُّ وا كُ لُ خُ رَ أَنْ يَدْ أَمَ AR

TR pqad d-la-qdhāmāwhī  neʿlūn klhōn da-shrār nedaʿ.
EN He ordered that they all come in before him, so that he might know the truth.
FR Il ordonna qu'ils entrent tous devant lui, afin de connaître la vérité.

ܥ: ܫܡܲ
ܐܲ
ܡܐ 

ܐ ܫܠܵ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܢ ܘ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ̣ 

ܥܲ
ܢ ܕ ܡ̣

، مِ لى الحاكِ لامَ عَ أَلْقى السَّ لَ أَبُونا وَ خَ ينَ دَ حِ AR

TR men d-ʿal avūn w-ʿal shalī ṭā shlām ashmaʿ:
EN When our father went in and gave greeting to the ruler,
FR Quand notre père entra et donna le salut au gouverneur,

ܝܵܥ܀ ܕ ܙܲ
ܟܲ
ܫ̣ 

ܢ ܘܦܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܡ 

ܢ ܫܠܵ ܗ ܡ̣ ܒ݂ ܠܹ ܪܗܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐܸ

. فُ تَجِ ا يَرْ فً يَ واقِ بَقِ لامَ أَبِينا، وَ هابَ سَ AR

TR ettarhav lēh men shlām avūn w-pāsh kad zayāʿ.
EN He was awed at our father's greeting, and stood trembling.
FR Il fut saisi de crainte au salut de notre père, et resta tremblant.



ܥ:‏
ܪܲ
ܚ ܬ݂ ܘܢܹܗ ܐܸ ܗܝ ܘܓܵ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܐ ܒ

ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ ܚܵ ܙܠܝܼ

ܕܲ
ܙܵܝܗܝ  ܚ̣

، نُهُ رَ لَوْ يَّ غَ تَ ، وَ هِ هِ جْ قَ نارٍ في وَ أَى بَرْ رَ AR

TR ḥzāyhī  da-zlī ḥā nūrā b-apāwhī  w-gāwnēh ethḥraʿ:
EN He saw a flash of fire in his face, and his colour was changed,
FR Il vit un éclair de feu sur son visage, et sa couleur changea,

ܛ ܘܙܵܥ܀ ܢܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܥ ܘܐܸ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܐܸ ܙܘܹ ܬ݂ ܚܸ ܙܘܼ ܙܝܼ

ܥܲ
ܢ  ܘܡ̣

. زَّ تَ اهْ خافَ وَ تَجَّ وَ هِ ارْ رِ ةِ نَظَ زَّ نْ عِ مِ وَ AR

TR w-men ʿazī zūth ḥezwēh ettzī   w-ethqanaṭ w-zāʿ.
EN And at the might of his look he trembled, and was afraid, and shook.
FR Et à la force de son regard il tressaillit, et fut effrayé, et trembla.

: ܥ̣
ܪܲ
ܗ ܦ ܡܹ

ܫܠܵ ܘܗܝ ܘܲ ܠܵ ܓ݂
ܪܸ̈
ܠ 

ܥܲ
ܡ̣ 

ܐ ܩܵ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܪܗܝܼ ܒܲ

، هُ لامَ دَّ سَ رَ ، وَ هِ يْ مَ لى قَدَ بٍ قامَ عَ عْ بِرُ AR

TR ba-rhī vūtā qām ʿal reghlāwhī  wa-shlāmēh praʿ:
EN In terror he stood on his feet, and returned his greeting,
FR Dans l'épouvante il se leva sur ses pieds, et rendit son salut,

ܥ܀ ܕܲ
ܘ
ܪܐ ܐܝܟ݂ ܕܢܸܫܬܵ ܩܵ ܗܝ ܒܐܝܼ ܘ̈ ܩ ܫܢܵ ܠ ܥܡܘܿ ܥܲ

ܗ  ܠܹ
ܐ̄ ܫܲ ܘ

. فَهُ رِ يدُ أَنْ يَعْ نْ يُرِ مَ ، كَ يهِ نِ قِ سِ مْ نْ عُ لالٍ عَ لَهُ بِإِجْ أَ سَ وَ AR

TR w-shalēh ʿal ʿmōq shnāwhī  b-ʾī qār aykh d-neshtāwdaʿ.
EN And asked him with respect about the depth of his years, as one wishing to get to know him.
FR Et l'interrogea avec respect sur le nombre profond de ses années, comme voulant le connaître.



ܥ: ܕܲ
ܘ
ܬ݂ܵ  ܦ ܐܸܫܬ݁

ܢ ܘܐܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܣ  ܟ݂ ܝܢ ܒܐܸܤܛܘܼ ܒ݂ ܕܹ ܝܼ ܓ݂ ܬ݁ ܬ݁ ܕ ܐܸ

ܟܲ


ا، هِ أَيْضً سِ فْ رَّفَ بِنَ عَ ، وَ تِيبٍ رْ نِ تَ سْ ا أَجابَ أَبُونا بِحُ لَمّ AR

TR kad ettghī v dēyn b-esṭūkhs avūn w-āp eshtthāwdaʿ:
EN When our father answered in good order, and made himself known too,
FR Quand notre père répondit avec ordre, et se fit aussi connaître,

ܥ܀ ܕܲ
ܘ
ܪܝܵܐ ܘܫܵ ܘ ܕܡܵ ܐ ܗ̄ ܘܕܝܼ ܕܦܵܠܚܵ

ܗ ܘܐܵ ܡܬܹ ܟ݂ ܪ ܒܚܸ ܬܗܲ

. دٌ لِلرَّبِّ بْ نَ أَنَّهُ عَ لَ أَعْ رَفَ وَ تَ اعْ ، وَ هِ تِ مَ كْ نْ حِ بَ مِ جَّ تَعَ AR

TR thar b-ḥekhmtēh w-āwdī  d-pālḥā hāw d-māryā w-shāwdaʿ.
EN He marvelled at his wisdom, and confessed and declared that he was a servant of the Lord.
FR Il s'émerveilla de sa sagesse, et confessa et déclara qu'il était serviteur du Seigneur.

ܥ: ܥܨ̇ ܛ ܡܨܲ
ܢܵ ܓ݂

ܐܲ
ܪ ܕ

ܐܲ

ܢ ܒܐܵ ܡܝܼ

ܗܝ ܙܵܐ̄ ܘ̈ ܝܘܵ ܐ ܕܲ
ܚܕܵ ܡܸ

، زُّ تَ تَهْ واءِ وَ نُّ في الهَ ناطَ تَطِ ينُ أَغْ ياطِ حالِ كانَتْ شَ لِلْ AR

TR meḥdā da-ywāwhī  zāmī n b-āar d-aghnāṭ mṣaʿṣʿ:
EN At once the demons of Ignatius were humming in the air, and shaking,
FR Aussitôt les démons d'Ignace bourdonnaient dans l'air, et tremblaient,

ܥ܀ ܬܲ
ܢ ܬ݂ ܕ ܡܸ

ܟܲ
ܪ 

ܐܲ

ܗܝ ܒܐܵ ܡܘܼ ܗܝ ܠܕܵܘܝܵܐ ܘܤܵ ܥܢܘܼ ܘܛܲ

. نَّحُ رَ تَ وَ يَ هُ ، وَ واءِ وهُ في الهَ عُ ضَ وَ وا البائِسَ وَ لُ مَ حَ وَ AR

TR w-ṭaʿnūhī  l-dāwyā w-sāmūhī  b-āar kad methntaʿ.
EN And they lifted the wretch and set him in the air, while he was tossed about.
FR Et ils soulevèrent le misérable et le placèrent dans l'air, tandis qu'il était ballotté.



FOOT OF THE PAGE

ܥ: ܒܲ

ܩܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܐ ܫܢܝܼ

ܪܵ
ܐ ܛ ܓܹ ܫܸ

ܟܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠܝ  ܢܫܸ ܡܸ

، هُ تَ بَّ ثَ ا وَ ا حادًّ مً هْ بَ أَبُونا سَ حَ ةً سَ أَ فَجْ AR

TR menshelī  avūn kasheṭ gērā shnī nā w-qabaʿ:
EN Suddenly our father drew a sharp arrow and fixed it,
FR Soudain notre père tira une flèche aiguë et l'ajusta,

܀ ܥ̣ ܙܲ
ܗ ܒ

ܒܹ݁ ܠܠܸ
ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܢܵ ܝܘܿ ܓ݂ ܠܠܸ ܕ݂ܵܘܝܵܐ ܘܲ ܫܛܹܗ ܠ ܩܲ

ܘ

. هُ بَ لْ قَّ قَ شَ ، وَ قَهُ رَ فِ مى البائِسَ وَ رَ وَ AR

TR w-qashṭēh l-dhāwyā wa-l-leghyōnāwhī  wa-l-lebēh b-zaʿ.
EN And shot the wretch, and his legions, and split his heart.
FR Et tira sur le misérable, et sur ses légions, et lui fendit le cœur.

ܥ: ܫܡܲ
ܐܲ
ܐ  ܘܹ̈ ܝ ܝܵܢܹܐ ܠܕܲ ܥ̱

ܛ̈ ܢ ܡܲ ܘܿ ܐ ܠܟ݂ ܠܹ ܐ ܘܵ ܠܵ

، ينَ ياطِ عَ الشَّ مَ ،« أَسْ ونَ لُّ ها المُضِ ، أَيُّ مْ يقُ بِكُ لِ »لا يَ AR

TR lā wālē l-khōn maṭʿyānē l-da-ywē ashmaʿ:
EN "It is not fitting for you, deceivers," he made the demons hear,
FR « Il ne vous convient pas, trompeurs », fit-il entendre aux démons,

ܥܨܵܥ܀ ܐ ܨܘܼ ܡܠܹ ܒܲ
ܢ 

ܘܿ ܟ݂ ܝܵܢ ܝܵܬ݂ ܒ݂ ܢ ܒܹܗ ܨܸ
ܡܠܘܿ ܫܲ ܬ݂ ܕܲ



ا. يجً جِ نَةٍ ضَ لْآ ماتٍ مَ لِ يهِ بِكَ مْ فِ تَكُ يئَ شِ وا مَ مُّ »أَنْ تُتِ AR

TR da-thshamlōn bēh ṣevyān yāthkhōn ba-mlē ṣūʿṣāʿ.
EN "To fulfil your will in him, with words full of tumult.
FR D'accomplir votre volonté en lui, par des paroles pleines de tumulte.

ܥ: ܙܲ
ܥ

ܙܲ
ܢ ܐܘܿ ܬܓܸܡ ܡ ܘܿ ܪܢܵܐ ܠܟ݂ ܤܲ

ܐ ܐ̄ ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܒܝܼ

، يجَ جِ يرُ الضَّ ثِ ا يُ عً مْ ، يا جَ مْ كُ بِطُ يحِ أَرْ وعَ المَسِ بِيَسُ AR

TR b-ī shō  mshī ḥā sarnā l-khōn ʾō tgem mzaʿzaʿ:
EN In Jesus Christ I bind you, O troop that stirs up tumult,
FR Au nom de Jésus-Christ je vous lie, ô troupe qui soulève le tumulte,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 138

ܕܘܪܥܐ ܐܝܟ

TR d-w-rʿ aykh

ܥ܀ ܪܛܵ ܐ ܘܛܘܼ ܚܵ ܢ ܒܪܸܬ݂ ܘܿ ܝܟ݁ ܬܲ  ܢ ܐܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܘܘܿ ܪ ܬܩܵ ܐܲ
ܐܲ
 ܕܒ݂

، ةٍ دَ عْ رِ رابٍ وَ طِ ، في اضْ ما أَنْتُمْ واءِ كَ ا في الهَ وْ قَ بْ أَنْ تَ AR

TR d-b-aar tqāwōn aykh d-ʾī taykōn b-rethḥā w-ṭūrṭāʿ.
EN That you stay in the air, as you are, in turmoil and trembling,
FR Pour que vous restiez dans l'air, comme vous êtes, dans le trouble et le tremblement,

ܥ: ܙܡܵ ܢ ܒܲ ܪܘܼ ܬ݁ ܟܲ
ܪ ܬ ܤܵ

ܐܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܘܿ ܪܹܐ ܐ̄ܢܵܐ ܠܟ݂ ܕ ܫܵ

ܥܲ


». بٍ عْ نَ في رُ وْ قَ بْ ناكَ تَ ؛ هُ باطِ نَ الرِّ مْ مِ لَّكُ إِلَى أَنْ أَحُ AR

TR ʿad shārē nā l-khōn men asār tkatrūn ba-zmāʿ:
EN Until I release you from the bond; you will stay there in dread."
FR Jusqu'à ce que je vous délie de l'entrave ; vous resterez là dans l'effroi. »

ܥܘ܀ ܠܲ
 ܒ݁ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܝܬ݁ܐ  ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܢ ܒܛܝܼ ܘܡ̣

. ينُ ياطِ تِ الشَّ عَ لِ يٍّ ابْتُ بْطالٍ إِلهِ بِإِ وَ AR

TR w-men b-ṭī lūthā alāhāyt da-ywē ethblaʿw.
EN And by divine undoing the demons were swallowed up.
FR Et par un anéantissement divin les démons furent engloutis.

ܥ: ܢܲ
ܘܗܝ ܘܡܲ ܦܲܚ ܥܠܵ

ܗ ܨ ܨܹ ܐ ܕܩܸ
ܙܵ ܕ ܚ̣

ܟܲ
ܚܕܵܐ ܕܵܘܝܵܐ  ܡܸ

، تْ غَ بَلَ هِ وَ يْ لَ لَّتْ عَ هُ قَدْ حَ تَ أَى البائِسُ أَنَّ نِهايَ ا رَ ، لَمّ حالِ لِلْ AR

TR meḥdā dāwyā kad ḥzā d-qeṣēh ṣpaḥ ʿlāwhī  w-manaʿ:
EN At once the wretch, when he saw that his end had come upon him and arrived,
FR Aussitôt le misérable, quand il vit que sa fin était venue sur lui et arrivée,



ܦܲܥ܀

ܐܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ ܗ ܘ ܬܹ ܫܘܼ

ܪܵ
 ܚܲ ܝ 

ܠܲ
 ܛܸܠܘ ܓܝ̈ܓ݂ ܒ݂ ܘܲ

، تُهُ تْ قُوَّ رَ سَ انْكَ ، وَ هِ رِ حْ رُ سِ وائِ لَتْ دَ قَدْ بَطَ وَ AR

TR wa-b-ṭelw gyghlaī  ḥarāshūtēh w-ḥaylēh apaʿ.
EN And the wheels of his sorcery had stopped, and his power was broken,
FR Et que les roues de sa sorcellerie s'étaient arrêtées, et que sa puissance était brisée,

ܥ:
ܪܲ
ܥ

ܪܲ
ܘܼ ܡ ܗ݀ ܝܵܐ ܘܠܹ ܠܗܵ

ܐܲ
ܝܵܢ  ܟ ܨܒ݂ ܡܠܸ

ܐܲ


هُ، زُّ يَ تَهُ هِ تْ وَ لَكَ ةَ قَدْ مَ يَّ لهِ ةَ الإِ يئَ أَنَّ المَشِ وَ AR

TR amlek ṣvyān alhāyā w-lēhū mraʿraʿ:
EN That the divine will had ruled, and it was shaking him,
FR Que la volonté divine avait régné, et le secouait,

ܥ܀ ܠܲ
ܗ ܕܢܸܦ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܗ  ܬܹ ܫܥܘܼ
ܪܲ
ܠ ܡ

ܥܲ
ܐ ܕ ܪܹܫܵ ܡܒ݁ ܢ ܡܤܵ ܘܡ̣

، يلَ لَهُ إِلَى النَّجاةِ بِ هِ لا سَ رِّ لى شَ ي عَ صاصِ الَّذِ نَ القِ أَنَّهُ مِ وَ AR

TR w-men msāmbrēshā d-ʿal mrashʿūtēh layt lēh d-neplaʿ.
EN And that from the penalty laid on him for his wickedness he had no way to escape,
FR Et que du châtiment posé sur lui pour sa méchanceté il n'avait aucun moyen de s'échapper,

ܥ:
ܪ̈ܲ

ܗ ܦܵ ܗ ܘܝܵܬܹ ܦܫܹ ܝܵܐ ܠܢܲ ܒ݂ ܘܵ ܪܝܼ ܝܵܗܹ̇ ܫܲ

يها: دِ تَ يَفْ هِ وَ سِ لى نَفْ يْلًا عَ خُ وَ رُ أَ يَصْ دَ ابْتَ AR

TR sharī  yāhēv wāyā l-napshēh w-yātēh pāraʿ:
EN Began to cry woe on himself, and to pay for himself:
FR Se mit à crier malheur sur lui-même, et à payer pour lui-même :



ܥ܀ ܡܲ ܕܲ
ܘ ܡ ܕ ܗ݀

ܟܲ
ܢܝ  ܫܲ ܕ

ܓܲ
ܐ  ܢܵ ܝܠܝܼ ܡܵ ܝܠܝܼ ܘܵ ܕܘܵ

نِي! يَ كِ تّى يُبْ ي أَصابَنِي حَ ي! ما الَّذِ لِ يْ ي وَ لِ يْ »وَ AR

TR d-wāylī  wāylī  mānā gadshanī  kad hāw mdamaʿ.
EN "Woe is me, woe is me! What has befallen me, that he makes me weep!
FR « Malheur à moi, malheur à moi ! Qu'est-ce qui m'est arrivé, pour qu'il me fasse pleurer !

ܥ:
ܪܲ

ܐܲ
ܙ  ܘܿ ܝ ܘܠܝܼ ܪܓ݂

ܥܲ
ܫ  ܘܪ̈ܘܼ

ܗܲܝ̈
 ܢܵܢܝ ܚܛܵ ܘܼ ܕܪ̱ܟ݂

ܐܲ


، بُ ضَ يَّ الغَ لَ طَ عَ قَ سَ ي، وَ ورِ رُ شُ طايايَ وَ نِي خَ تْ كَ رَ أَدْ AR

TR adrkhūnānī  ḥṭāhaī  w-rūshʿaī  w-lī  rghōz araʿ:
EN My sins and my wickedness have overtaken me, and anger has fallen upon me,
FR Mes péchés et ma méchanceté m'ont atteint, et la colère est tombée sur moi,

ܥ܀ ܠܲ
ܦ ܝܬ݁ ܠܝܼ ܠܡܸ ܠܲ

ܠܬ݁ܐ  ܟ݂ ܕܚܝܼ ܬ݂ܵ ܠ ܪܐ ܕܡܸ ܤܵ
ܐܲ
ܢ  ܘܡ̣

. يلَ لِي إِلَى النَّجاةِ بِ تِكَ لا سَ رَ ةِ قُدْ مَ لِ باطِ كَ نْ رِ مِ وَ AR

TR w-men asār d-melthākh d-ḥī lt layt lī  l-meplaʿ.
EN And from the bond of your word of power I have no way to escape.
FR Et du lien de ta parole de puissance je n'ai aucun moyen de m'échapper.

ܥ: ܒܲ
 ܟ݂ ܒܝܼ ܛ̣

ܪܵ
ܐ ܙܕ ܕܓܹ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܒ̇

ܪܲ
ܟ݂  ܢܵ ܝܠܝܼ ܡܸ ܘܵ

، كَ قَدْ غاصَ فِيَّ مَ هْ نَّ سَ ، لِأَ دُ زْ مِ رْ نْكَ يا ربّانُ هُ ي مِ لِ يْ وَ AR

TR wāylī  menākh rabn hōrmī zd d-gērākh bī  ṭbaʿ:
EN Woe to me from you, Rabban Hormizd, for your arrow has sunk in me,
FR Malheur à moi à cause de toi, Rabban Hormizd, car ta flèche s'est enfoncée en moi,



ܥ܀ ܒܲ
 ܠܝ ܢ̣ ܢܫܸ ܝ ܡܸ

ܠܲ
ܐ ܥ ܡܒܪܹܫܵ ܝ ܡܤܵ ܠܲ

 ܬ݂ ܥܵܘ̈ ܠܦܘܼ ܘܲ

ةً. أَ يَّ فَجْ لَ عَ عَ ي قَدْ نَبَ أْسِ لى رَ صاصُ عَ ي، القِ مِ لْ رِ ظُ لى قَدْ عَ وَ AR

TR wa-l-pūth ʿāwlaī  msāmbrēshā ʿlaī  menshelī  nbaʿ.
EN And to the measure of my wrongs, the penalty on my head has suddenly sprung up against me.
FR Et à la mesure de mes torts, le châtiment a jailli soudain contre moi.

ܦܲܥ:
 ܫܲ ܟ݂  ܒܵ ܐ ܚܘܼ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܢܵܐ ܠܝܼ ܐܘܿ 

ܒ݂ ܐ̄ ܐܹ
ܬܵ

، تُكَ بَّ حَ ضْ مَ فِ تَ لْ ؛ فَ يسُ ، يا قِدِّ أَنَا تائِبٌ AR

TR tāēv nā lī  ʾō qadī shā ḥūbākh shapaʿ:
EN I repent, O holy one; let your love pour out,
FR Je me repens, ô saint ; que ton amour se répande,

ܦܲܥ܀
ܫ ܘܗܝ ܡܲ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܝܘܼ

ܨܥܵ ܪܟ݂ ܒܡܸ ܝ ܡܵ ܠܲ
ܥ ܘܲ

. هُ مَ راحِ ، مَ كَ طِ سُّ وَ ، بِتَ بُّكَ لَيَّ رَ بْ عَ كُ لْيَسْ وَ AR

TR wa-ʿlaī  mārkh b-meṣʿāyūthkh raḥmāwhī  mashpaʿ.
EN And upon me may your Lord, through your mediation, pour his mercies.
FR Et que sur moi ton Seigneur, par ton entremise, répande ses compassions.

ܥ: ܒܲ

ܠ ܬܵ ܘ ܕܟ݂ ܐ ܗ̇ ܬ݂ ܘܼ ܢ ܬܝܵܒ݂ ܐ ܠܝܼ ܡ̣ ܤܠܸ

ܠܐ ܡܲ

، بَةِ وْ نَ التَّ ي مِ نِ فُضُ رْ لَّ لا يَ لُبُ الكُ ي يَطْ الَّذِ AR

TR lā masle lī  men tyāvūth hāw d-kul tābaʿ:
EN He who seeks out all does not cast me off from repentance,
FR Celui qui sonde tout ne me rejette pas de la repentance,
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ܥ܀ ܡܲ
ܕܲ
ܒ݂ ܘ ܕ ܬܵ ܪ̈ܝܵܢܹܐ ܟܲ

ܦܲ
 ܤܠܝܼ ܠܩܘܼ

ܐܲ
ܐܝܟ ܕܠܐ 

بَكى.« ا تابَ وَ ، لَمّ يانُوسَ رِ فُضْ قُبْ رْ ما لَمْ يَ كَ AR

TR aykh d-lā aslī  l-qūparyānē kad tāv w-damaʿ.
EN As he did not cast off Cyprian, when he repented and wept."
FR Comme il ne rejeta pas Cyprien quand il se repentit et pleura. »

ܦܲܥ:

ܬܲ
ܫ ܘܗܝ ܐܸ ܟ݂݂ܵܐ ܥܠܵ ܪ ܢ ܡܒܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܕ݂݂ܵܐ ܚܘܼ ܚ ܡܸ

، هِ يْ لَ كِ عَ بارَ ةُ أَبِينا المُ بَّ حَ تْ مَ حالِ فاضَ لِلْ AR

TR meḥdhā ḥūbēh d-avūn mbarkhā ʿlāwhī  eshtapaʿ:
EN At once the love of our blessed father was poured out upon him,
FR Aussitôt l'amour de notre père béni se répandit sur lui,

ܦܲܥ܀
ܫ

ܬܲ
 ܬ݁ ܦ ܐܸ

ܐ ܘܐܵ ܟܹ̇ ܒ݂ܵ ܙܵܝܗܝ ܕ ܕ ܚ̣
ܟܲ
ܘ  ܘܗܝ ܓܠܼ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܦ 

ܘܐܵ

ا. يَ أَيْضً تْ هِ فاضَ ا، وَ يً آهُ باكِ ا رَ هُ لَمّ مُ راحِ ا مَ تْ أَيْضً رَ هَ ظَ وَ AR

TR w-āp raḥmāwhī  glī w kad ḥzāyhī  d-vākē w-āp ettashpaʿ.
EN And his compassion was shown, when he saw him weeping, and it was poured out too.
FR Et ses compassions aussi se montrèrent, quand il le vit pleurer, et elles se répandirent aussi.
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